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INTRODUCTION

This term paper is focused on the consideration and research of empathic
expressions, which are very relevant for use in the modern world, as the need for high-
quality and effective communication among people of different cultures is growing
every day. Empathy plays an important role in communication, and the ability to
empathize contributes to an improved understanding, perception, and establishment of

contact with other people.

First of all, the media have a great influence on society, which is why empathic
expressions in this discourse are one of the most effective ways to improve
communication. That is why it is important for a translator not only to know the
specifics of translating these expressions, but also to understand what exactly empathic

expressions are as a unit of translation.

The relevance of research in the field of intercultural communication translation
and linguistics is determined by the growing influence of English-language media on
Ukrainian readers and viewers. Also the relevance of this work lies in the fact that at the
moment this topic is not commonly studied in Ukrainian translation studies, although it
has many advantages not only for translators but also for many industries. It would be
appropriate for all specialties working with media discourse texts to study this topic

more widely.

The research aim of this paper is to examine empathic expressions in English-
language media discourse and their translation into Ukrainian. The analysis of empathic
expressions in media texts, such as articles, interviews, and reports, will reveal the

specifics of their use and identify the most effective translation strategies.

The research focuses on the study of the concepts of empathy realized in English-

language media texts and their reproduction in translation.



The main objectives of this work are:
- To define the concepts of "empathy" and "empathic statements".

- To analyze the peculiarities of empathic expressions in English-language media

discourse.

-To develop methods and techniques for translating empathic expressions into

Ukrainian.
-To study the quality of translation of empathic expressions in Ukrainian media.

The investigation subject is empathic expressions in English-language media

discourse and their translation into Ukrainian.

The object of the research is materials in the English and Ukrainian media that

contain empathic expressions.

The theoretical value of the research is to deepen knowledge about the
peculiarities of translating empathic expressions, and the practical value of the research
Is to develop methodological recommendations for translating empathic expressions into

Ukrainian.

The linguistic aspect turns out to be the key to preserving the empathic sphere of a
text when translating it. Accurately conveying meaning and emotional connotations
requires not only knowledge of language structures, but also the ability to feel and
express the same emotional mood contained in the source. This is especially true in
cases where empathic expressions are used to attract attention or evoke specific

reactions.
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The aim of this term paper is to take a closer look at the mechanisms of empathic
expression in the English-language media and to explore how these mechanisms can be
adapted and translated into Ukrainian. The study of empathic expressions in translation
has an important practical dimension, as the understanding and correct implementation
of these mechanisms will help improve the communicative efficiency of the translator

and increase the quality of Ukrainian media content.

The aim of this research is to analyse expressions of empathy in English-language
media texts, to identify their functions and characteristics, and to explore possible
translation strategies. The results will not only reveal important aspects of
communicative translation, but will also make a practical contribution to the
development of effective approaches to translating empathic expressions in media

discourse.

Further chapters of the term paper will examine the basic concepts of empathy,
analyse the use of empathic expressions in English-language media texts, and explore

possible ways of translating them into Ukrainian.



CHAPTER 1
1.1.The concept of empathy

In the modern world, empathy plays an important role, as communication and
interaction play a significant role in human relationships, and empathy has a significant
impact on understanding and is a key element in maintaining interpersonal relationships.
Empathy is an important element of communication in many areas of life, both

professional and personal.

Empathy is a person's ability to understand the emotions and feelings of other
people. It is one of the basic elements of emotional intelligence and plays a key role in
building relationships. In simple terms, empathy is the ability to put yourself in the other
person's shoes and feel their feelings. In practice, this means that if you see a person
who, for example, has lost a relative, friend or partner, you can instantly imagine what

emotions they are experiencing and what state they are in.

The concept of empathy has evolved over time, from ancient times to the present.
Its development can be seen as the result of a historical evolutionary process that

encompasses various stages of cultural and scientific activity.

The concept of empathy has been contemplated since ancient times, with
philosophers such as Aristotle recognising it as a fundamental element of moral and
social order. Aristotle's definition of empathy refers to the capacity to experience the
emotions and thoughts of others. The study of this concept stretched back to the Middle
Ages, but it was not as relevant in that period, but it remained present in moral and
religious discourses. After that, during the Enlightenment, the study of empathy again
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gained active interest among researchers and scientists, and it was philosophers and

psychologists who began to study its role in moral development and social relations.

During the 20th century, empathy became a subject of scientific research.
Psychologists, including Carl Rogers and Edward Titchener, made significant
contributions to the understanding of empathy as a crucial aspect of interpersonal
relationships. Carl Rogers introduced the concept of ‘empathic listening' in
psychotherapy, which is considered a significant contribution to the field. He viewed
empathy as a key element in establishing and maintaining the therapeutic relationship
between therapist and client. Rogers emphasised the importance of the therapist being
able to understand and feel the client's emotions and experiences in order to create
empathic empathy and promote self-development and psychological support. Titchener
contributed to the development of the understanding of empathy through his research in
structural psychology. He analysed its mechanisms in terms of perception and reaction,
considering it to be one of the key components of interpersonal interactions. Rogers and
Titchener contributed to the development of empathy through their theoretical
contributions and practical application of these concepts in psychotherapy and
psychological practice. Their research played a significant role in shaping the modern
understanding of empathy as a key aspect of interpersonal relationships and social

interaction.

In today's context, empathy continues to be an object of intensive research, as its
manifestations are actively present in our lives and have a significant impact on both the
everyday and professional aspects of human existence. Psychologists, sociologists, and
neuroscientists continue to study the mechanisms and impact of empathy on human life,
particularly in the context of globalisation and the development of information
technology.

Empathy is not a universal skill that we automatically "activate" in every

situation. Some people may be more empathetic and compassionate in general, while
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others feel it exclusively towards a certain category of people: acquaintances, family or
friends, but it is still an important skill that helps us to cooperate with others, adjust our
own behaviour depending on the context and build healthy relationships. At the same
time, psychology notes that people are able to show more empathy to people who are

similar to them than to those who belong to a different nation or cultural tradition.

Empathy is formed in childhood and develops throughout life. Research shows
that parents who develop empathy in their children raise not only more empathetic

people, but also people who are able to communicate more effectively.

Empathy has characteristic features that can help determine the level of one's own
empathy, for example, the ability to clearly understand the feelings of another person,
taking into account the feelings of others when making a decision, the ability to pay
attention to what a person is saying during a conversation, a strong emotional reaction to
the tragedies of others, and an internal impulse to help those who are suffering. Empathy
and sympathy are special forms of empathy: empathy is the experience of the same
emotional states as another person through identification with them, and sympathy is a
formalised form of expressing one's state of mind about the experiences of another
person. If any of these factors are inherent in your personality, then you are definitely an
empath, that is, a person who is prone to empathy. Possessing such compassionate skills
will make it much easier for a person to build quality relationships with others, because
the ability to empathise disposes others to you, helps you better understand the

communicator, and helps build trusting relationships.

But it is also important to note that even though empathy as a skill allows you to
improve your own level of interaction with others, it also leads to overwork or even
burnout caused by excessive care for others. According to psychologists, it is quite
normal to feel tired of your own empathy, so in addition to understanding and
compassion for others, you should not neglect your own emotional health.



In general, empathy is divided into three types: affective, somatic and cognitive.

Affective empathy is a form of empathy that involves empathising with another
person's emotions. It is the feeling that you feel what the other person is feeling and the
feeling that you are feeling it with them. Affective empathy is a key aspect of
interpersonal interactions, this type of empathy involves experiencing the same or
similar emotions that are triggered by the emotional state of the observed person and
includes various aspects such as compassion, understanding and support. Affective
empathy can have a significant impact on the quality of interpersonal relationships by

facilitating emotional support and understanding.

Somatic empathy, in contrast to affective empathy, refers to the feeling of
physical discomfort or pain as a result of empathy with the state of another person's
body. It is expressed in the feelings and reactions that an observer has when exposed to
another person’s health or physical suffering. Empathy for physical discomfort can lead

a person to respond in ways that alleviate the other person's suffering or show support.

Cognitive empathy is the ability to perceive and understand the psychological
state, perspective, feelings and thoughts of others. This includes the ability to put
yourself in the other person's shoes, to understand their motivations, beliefs and
emotions. When a person demonstrates cognitive empathy, they can analyse and
understand the perspective of others, even if it differs from their own. This aspect of
empathy plays an important role in understanding, communicating, and building
interpersonal relationships. It is also a key element for developing empathy in general,

as understanding the perspective of others can foster compassion and support.

All of these details give us the opportunity to understand the concept of empathy,
its meaning and impact on various aspects of human life and interaction. By examining

theoretical aspects, forms of expression, role in communication, and importance in
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various fields, we can gain a more complete understanding of empathy and its place in

the modern world.

In addition to everyday life, empathy also has a significant impact on the
development of modern linguistics, influencing the perception and interaction between
speakers, as language is the main means of communication between people. In the
context of linguistics, empathy is defined as an individual's ability to effectively
empathize and understand the emotional state of another person, as expressed through

language and linguistic expressions.

Empathy can impact the understanding of emotional content in speech. Language
communication involves both verbal and non-verbal signals, such as intonation, facial
expressions, and gestures, which can convey emotional meaning. The ability to perceive
these signals allows for a better understanding of not only the semantic content of
statements, but also the emotional content conveyed by the speaker. Empathy can
facilitate the establishment of an emotional connection between the speaker and their
audience. This is an important skill for professionals in communication and language-

related fields, such as speakers, translators, and teachers.

This is especially important in public speaking situations, where the success of
communication depends on the ability to influence the emotional state and feelings of
listeners. Another important aspect is empathic listening, which involves active and
attentive perception of emotional signals in the interlocutor's statements. This helps to
establish mutual understanding and maintain open and high-quality communication.
Finally, in addition to speaking, empathy also has an impact on writing, where it is
important for the speaker to take into account the needs, interests and emotional state of

the audience to achieve maximum communication effectiveness.

When examining the relationship between empathy and linguistics, it becomes
clear that empathy also plays a crucial role in translation. By empathetically perceiving
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the context, the translator can gain a better understanding of the situation in which the
source language is used. Empathy allows a translator to better understand the emotional
content of a text and accurately reproduce its subtleties of expression and intonation.
This fragment of text discusses the importance of empathy in translation. The successful
conveyance of the meaning and emotional intensity of a text depends on the translator's

ability to empathise and feel the contextual nuances.

Additionally, empathy can assist the translator in comprehending the cultural and
linguistic nuances that impact the use of words and expressions in translation. This, in
turn, leads to a more precise and appropriate representation of the semantic and stylistic
elements of the original text. The translator's ability to perceive emotional nuances is
crucial in selecting the appropriate tone of voice, considering the context and audience.
It is important to choose the optimal speech style and level of formality to ensure

effective communication of the translation.

All of these aspects of empathy contribute to improving the quality of
communication through translation, ensuring a more accurate and faithful reproduction

of the meaning, emotional intensity, and cultural characteristics of the source text.

In summary, it is evident that empathy is a crucial element not only in daily life
but also in the linguistic context. Empathy is a complex, multifaceted phenomenon that
has been studied for centuries by philosophers, psychologists, neuroscientists and
representatives of other scientific disciplines and has a major impact on the quality of

communication and understanding between people.

The study of empathy aims to reveal its mechanisms and comprehend the
emotions, thoughts, and experiences of others. An important area for further research on
empathy is the study of its role in such areas as:
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Psychotherapy and counselling: studying the empathic abilities of

psychotherapists and their impact on the effectiveness of therapy.

Education and upbringing: development of programmes aimed at developing

empathy in children and youth.

Interethnic and intercultural relations: studying empathy as a factor that promotes

tolerance and mutual understanding between people with different cultural backgrounds.

Neurobiology: studying the neural mechanisms of empathy and developing

neuromodulation methods that can help people with empathic disorders.

When analyzing various theories of empathy, it becomes clear that it is a crucial
aspect of interpersonal interactions, social support, and the development of relationships.
Research has identified that empathy has multiple components, including cognitive,
affective, and somatic aspects. These components interact with each other, creating a
complex situation in which an individual can demonstrate their empathy. Empathy is a
crucial concept in many areas of life, such as interpersonal relationships, medical
practice, education, and business. Developing empathy can enhance communication,

conflict resolution, and emotional well-being in society.

Although empathy has many benefits, it also has drawbacks such as burnout or
exhaustion from actively empathizing with people. However, with skillful use of

empathy skills, these problems can be avoided.

In general, developing empathy can help individuals understand and empathise
with each other, leading to improved interpersonal relationships, reduced conflict, and a
more humane society. The understanding and development of this concept remains an
urgent task for further research and practical application in various areas of human

activity.
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1.2. Empathic expressions

As empathy is an important and relevant element of modern communication,
empathic expressions are present not only in everyday communication, but also in

literary works, the film industry, the media and the news.

Empathic expressions are a way of expressing yourself that reflects your
compassion, understanding and support for another person. They help you express your

compassion and understanding for another person's condition or situation.

It is therefore important to understand and distinguish between the
appropriateness of such statements, their relevance and the form in which they should be

used in everyday official discourse.

In general, empathic statements can include words that emphasise your sympathy,
such as "I understand that you are going through a difficult time", "1 am very sorry for
your loss" or "l can imagine how difficult this must be for you". They can also include
expressions of support and willingness to help: "I'm here to help you in any way", "I'm
always here to listen if you need support”. Empathic statements demonstrate your
compassion and ability to empathise with other people.
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Sometimes it is important to distinguish between the emotions of the
communicator in order to use a particular phrase in the most appropriate way, for

example:

If someone is upset:

"I understand that you are upset right now. It's normal to feel sad after something

has happened.”
"l am here to listen to you if you want to talk."

If someone is angry:

"Your feelings matter. It is important that you express your anger in a healthy

way.
"I want to help you calm down."
If someone is scared.:
"l understand that you are scared right now. It is normal to feel scared in this
situation."

"l am here to support you. You are not alone."

Empathic expressions are a powerful tool that can help you connect with people,

build trust and support them in difficult times.

If you look at these statements from a linguistic perspective, you should pay
attention to the grammatical, lexical, morphological and other features of these

statements.

Grammatical features of empathic expressions include the following:
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The use of personal pronouns. Often, personal pronouns are used in empathic

expressions to reinforce feelings of closeness and empathy. For example: "I understand

what you are going through", "We are going through this with you".

Use of modal verbs. Modal verbs, such as "could", "should", "should have", can

be used to express advice, support or recommendations in the context of empathy.

Use adverbs and adjectives that express feelings. For example, "sincerely",

"sincerely", "happy", "sad" - these words add emotional colour to the expression of

empathy.

Use of phrases of communication. Connectives, such as "it would be great if",

"how nice it would be if", can be used to express desire and support in the context of

empathy.

Empathic expressions often have certain syntactic features aimed at expressing

sympathy, such as the use of diminutives and affectionate forms: “Little girl, how are

you feeling?" or "My dear friend, how can | help you?"

Use phrases that maintain attention and interest in the conversation: "Tell me more

about what happened", "I'm always here to support you".

Use interjections that express sympathy or surprise: "Oh!", *Ah!", "Poor you!".

Use repetition to emphasize importance and support: "You're going to be okay,

you're going to be okay", "We're in this together, we're in this together".
Among the lexical features of empathic expressions are the following:

Courtesy and friendly words, the use of such expressions enhances the feeling of

goodwill and understanding, such as "please”, "thank you", "sorry", "I understand”, "I

sympathise™, etc.
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Emotional vocabulary: Words that express emotions and feelings, e.g: "sad",

, "upset”,

"happy", "hurt happy", "anxious", etc.

The morphological features of empathic expressions can be revealed through the

use of certain linguistic means that demonstrate sympathy, understanding and support.

Use of emphatic phrases and expressions: "My deepest condolences”, "My

thoughts are with you", "'l am very sorry".

Use softer, less categorical language: "It seems to me", "'l may be wrong, but...", "I

may be wrong, but I see it this way...".

Speaking about the structure of empathic expressions, they are usually complex or
compound-complex sentences, as they usually have one or more independent clauses
and one or more dependent clauses, and are much less commonly simple or compound.
Since in empathic expressions we usually express our support and understanding of the
other person's problem, such sentences often have not only main clauses but also many

secondary clauses. For example:

Even though we may not always see eye to eye, | want you to know that |

enuinely care about your well-being and want to help in any way possible.

In this sentence, the two independent clauses are underlined with a line and the

dependent clause is underlined with a wavy line, so it is a complex sentence.

Most empathic sentences have the same structure, with one or more independent

clauses and one or more dependent clauses, but there are also simple ones, for example:

| empathise with you.

This empathic statement has only one independent part and no dependent part, so
it is a simple sentence. So knowing all these features will be useful when using, creating

and translating empathic expressions.



15

When translating empathic expressions, just like other expressions and sentences,
certain changes occur when translated into another language. For example in this

sentence undergoes certain transformations when translated into Ukrainian:
"I'm here to walk alongside you through this challenging time."
"S mym, wob npotimu niiu-o-niiv 3 mooorw yepes yeu ckiaoHuu yac."

Ukrainian has a different sentence structure compared to English. While English
typically follows a Subject-Verb-Object (SVO) order, Ukrainian often uses a Subject-
Object-Verb (SOV) order.

Some words may have direct translations, while others may require choosing
different words or expressions that convey the same meaning in Ukrainian. Additionally,
idiomatic expressions may have different equivalents in Ukrainian. In the example, there
Is a word "alongside" translated as a phraseological expression, which, if translated
literally, would be translated as "nopyu", but in order to adapt it to the target language

and make it more emotional, the word was translated as "naiu-o-nuiu”.

Grammatical forms such as verb conjugation, noun cases, and adjectival
agreement may vary between English and Ukrainian. Translating involves understanding
the cultural nuances and context of the original sentence and ensuring they are

appropriately reflected in the translation.

That is why understanding cultural differences also plays an important role in
translating empathic expressions. The Ukrainian and English languages have differences
in the use of vocabulary and syntactic structures, as well as in the perception of empathy
and its manifestations. English is more likely to use direct expressions of empathy, such
as "l understand how you feel". Ukrainian may use more descriptive phrases, for

example "4 ysensro, sx mobi 3apas easxcko”.
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Overall, it is evident that while there are some discernible variations in empathetic
language between English and Ukrainian, there are also shared characteristics. However,
it is important to consider the influence of cultural connotations on the use of such

language.

That is why, when translating empathic expressions, one should pay attention not
only to translation transformations, such as grammatical, phonetic, syntactic, lexical and
other features, but also to correct and competently adjust the source language text in
order not to lose the meaning in translation and to adjust it to the target language text to

make it understandable and relevant.

Expressions of empathy can demonstrate a capacity to display compassion,
comprehension, and encouragement towards the speaker, fostering an environment of

mutual understanding and trust in communication.

The main features of empathic expressions have been analysed in terms of their
structure, the use of lexical and syntactic means, as well as the expression of intentions
and feelings. Empathic expressions are often based on emotional and socio-cultural
contextualisation, which makes them difficult to translate into other languages, including

English.

The transformation of empathic expressions into English is a challenging task due
to the peculiarities of cultural concepts and the expression of emotions in different
language environments. The variability of the choice of lexical and grammatical means

in translation depends on the context and the specifics of the communication situation.

The study of empathic expressions and their translation into English is a relevant
topic for research in the field of intercultural communication and translation studies.
Understanding the peculiarities of this process can help improve the quality of

translation and increase the effectiveness of intercultural communication.
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1.3 Characteristics of mass media discourse with empathic expressions

For a long time, mass media has been one of the most popular and extensive
means of spreading information in society. The media includes various types of
communication tools, such as television, radio, newspapers, magazines, internet portals,
etc. Mass media influence society by shaping opinions, beliefs and cultural stereotypes.
In today's world, they play an important role in disseminating information, entertainment
and communication. Media discourse plays a crucial role in setting the agenda for public
debate and shaping public opinion. By deciding which issues to cover and how to frame
them, the media can influence which issues are perceived as important by the public. It
could be argued that a significant factor in our interest in news media is the sense of

relatedness we feel towards the individuals depicted.
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Mass media gives us the opportunity to stay informed, to be knowledgeable and
skilled, to know what is happening in a particular country, region and the whole world.
The media can humanise issues by sharing personal stories and experiences of people
affected by these issues. This helps audiences connect on an emotional level and
understand the real-life implications. Empathetic media encourages dialogue and
engagement with its audience. This can involve hosting discussions, inviting feedback,
and actively listening to the concerns and perspectives of the audience. Also media
provides context and background information to help audiences understand the broader
social, economic, and political factors shaping a particular issue or event. This helps

mitigate bias and promotes a more nuanced understanding.

But in addition to its advantages, the mass media also has certain disadvantages,
such as the fact that not all sources may be objective and truthful, so you should be
careful to choose only official and verified sources in order not to mislead yourself and
others. Despite efforts to maintain objectivity, media discourse is often influenced by
bias, whether implicit or explicit. Factors such as ownership, political affiliation and
commercial interests can influence the way information is presented in the media. Also
it has been suggested that incorporating a sense of human understanding may have a

positive impact on TV news ratings and newspaper sales.

Understanding media discourse is essential for navigating the complexities of
modern communication and critically engaging with information presented by different

media.

Among the most well-known media sources is news, as it covers all resources:
television, the Internet, radio, newspapers, etc., and provides the public with the most
information about the world situation, education, fashion trends, weather, changes in the
political world and generally all interesting and new information that is happening
around the world.
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News is the media source that is most saturated with empathy and all its
manifestations. Empathetic statements are not found every day in this particular branch
of the media space. For example, in the statements of famous figures and politicians in
support of Ukraine, interviews, reports of the death or illness of a certain person, etc.
Empathic expressions in the media play an important role in communicating with the
audience and influence their perception of the events they describe. It is thanks to
empathic expressions and the ability to use them that the information presented in the
media becomes more understandable and enjoyable for people watching the news. It
helps to establish greater contact with the audience and remove the boundary between
the media personality and the viewer. After all, it is a well-known fact that people
perceive information better if it is presented correctly, when they feel understanding and

empathy for the situation from the media person.

Using the words "I understand”, "I sympathise™, "I share your concerns™ helps to
create a connection with the audience and show that the author understands their
emotions, using soft, supportive language instead of aggressive or insensitive language
can make information more appealing to the audience, expressing support or promising
to help can strengthen the connection between the media and their audience,
emphasising shared values can help to create a sense of community and understanding.
All of these elements can be used across different types of media, including news,
journalism, advertising and social media, to create a more empathetic and moving

connection with the audience.

Using both Ukrainian and foreign news as examples, we can see how important

the role and place of empathic expressions in the media space is.

For example, according to the Ukrinform.ua portal, Ukrainian President
Volodymyr Zelenskyy wrote the following words on his page in Annex X addressed to
Libyans who suffered during the floods of 12 September 2023: "My condolences to
Libya and all Libyans over the loss of life and destruction caused by severe flooding in
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the east of the country. We wish the victims a speedy recovery. Ukraine stands in

solidarity with the Libyan people in this difficult time."

Through such words and phrases as: "My condolences”, "We wish the victims a

speedy recovery " and "Ukraine stands in solidarity with the Libyan people in this
difficult time", the President shows his concern and that of the entire Ukrainian people
for the catastrophe that has taken place in eastern Libya, expresses his support, which
means he empathises with the Libyans who have suffered both physically and morally.
As a result of this empathy, victims can feel less alone and move on, and it is also a big
plus for Zelenskyy, as a person who is able to show empathy for others in the media in
the right way and at the right time usually gets more respect for his indifference to the

tragedies of others.

Also on the same portal, you can find another example of the empathy that Joseph
Borrel expressed for the family of the deceased Elizabeth Il and the whole of Great

Britain, which was grieving from this terrible tragedy.

"Queen Elizabeth |I's remarkable reign oversaw key events of the 20th & 21st
century. The EU pays tribute to her unique contribution to building peace &

reconciliation

While her loss will be felt around the world, our immediate thoughts are with her

family & the people of the UK"

These empathetic expression "our immediate thoughts are with her family & the
people of the UK" shows that the family of the deceased is not alone with their grief, the
whole country supports them and is grateful to Elizabeth for the wonderful years of her

reign.

In addition to expressing sympathy, empathic expressions can often be used in

words of support and motivation, to demonstrate the unity and understanding of media
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figures towards the problems of society and to blur the lines between famous people

speaking in the media and ordinary people.

For example, in their interviews and addresses, presidents often support and
empathise with their compatriots in times of need, showing that they are not alone,
motivating them, and do the same in moments of joy, emphasising the great and small

achievements of their people.

As a concrete example, | would like to look at the New Year's address of the
President of Ukraine in 2024, which was broadcast on 1+1 TV channel on New Year's
night, in which he noted that everything we have achieved this year has happened thanks
to the people of Ukraine, every person who has shown strength and courage: " And |
want to thank all our people, | want to thank our nation. To everyone who is here today.
To everyone | want to say: | am proud of each and every one of you. Every citizen of
Ukraine. Every strong person. And | know how difficult it is for everyone today.

Everyone who has put their lives on hold. ".

This statement can be described as empathetic thanks to the words: "I am proud of
each and every one of you" and "l know how difficult it is for everyone", all of this
shows the president's commitment to empathy, showing understanding to people and
gratitude for sticking with them throughout the year, and motivating them with the fact

that he believes in and is proud of them.

In general, the expression of empathy in media discourse is quite common and
relevant, because the media should be attractive and set a good example, as it is the
space that people listen to and get information from. The relevance of empathy and
empathetic expressions can be seen even when considering this phenomenon in a non-
verbal form, for example, many athletes give fans their T-shirts, balls, etc. at live
matches, showing their understanding of how much the fan needs it, showing their

concern and support.
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It is worth looking at a few more examples and analysing why they are empathetic

statements.

"My heartfelt condolences to the family and friends of the victims of the natural

disaster."

This statement expresses sympathy and understanding of the pain experienced by
the relatives and friends of the victims. It is supportive and shows a willingness to

sympathise in a time of need.

"l can't imagine how hard it is for you, you have lost not only your home, but all

the memories associated with it."

This expresses sympathy and understanding that loss is not limited to material
things, but also involves emotional connections and memories. It shows a sense of

community and understanding.

"This is a difficult situation, but we are with you. Please know that you are not

alone.”

This expresses sympathy and support, as well as a sense of community in a
difficult time. The severity of the situation is noted, but at the same time it is emphasised

that the person is not left alone with their problems.

"I understand that it was a difficult choice, and | am grateful for your courage in

such a difficult situation."

This expresses an understanding of the difficulty of making a decision that may be
problematic or even unpopular. It expresses appreciation and support for the courage

shown.

These statements demonstrate the ways in which language can express empathy
and understanding in media discourse. They aim to maintain community, support and a

sense of understanding in difficult situations.
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It can be observed that empathic expressions are commonly used in mass media
discourse to facilitate the understanding and absorption of the information being

conveyed.

The media can establish a connection with their viewers or readers by using basic
phrases such as "l understand”, "I hear", and "I hope". This can demonstrate their
comprehension of problems or difficulties. It is important to avoid using subjective

evaluations and biased language.

As a result of this trend, there has been an increase in the popularity of media.
People tend to rely more on media sources that show understanding towards a particular

situation, which consequently leads to a higher level of trust in these sources.

In conclusion, this study suggests that empathy is an important factor in shaping
communication within the influential domain of mass media discourse. Empathic
expressions, such as tone modulation, lexical choices, and narrative framing, were found
to play a vital role in engaging and connecting with diverse audiences, fostering

understanding and resonance.

This examination improves our understanding of mass media dynamics and
emphasizes the possibility of empathy to enhance discourse, fostering inclusivity,
empathy, and ultimately, societal cohesion. Incorporating empathy into communication
strategies can aid in the development of a more empathetic and interconnected world as

we navigate the intricacies of the media landscape.

This investigation emphasizes the importance of empathy in mass media discourse
and its various impacts on audience perceptions and societal dynamics. Media platforms
have the potential to humanize issues, bridge divides, and promote empathy among
individuals from diverse backgrounds by incorporating empathic expressions. This
approach prioritises objectivity and clarity, promoting shared understanding and

compassion, which are important for navigating complex societal challenges.
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While empathy can engender connection and empathy, it also carries the risk of
manipulation or exploitation if not employed with integrity. Therefore, media
professionals must remain vigilant in balancing empathy with accuracy, transparency,

and respect for diverse perspectives.

As we consider the future of mass media discourse, it is important to continue
researching and discussing the role of empathy in shaping communication practices. By
exploring the nuances of empathic expressions in various media contexts and cultural
settings, we can enhance our understanding of their effectiveness and ethical

implications.

In summary, empathy and empathic expressions play a central role in human
interaction, fostering understanding, compassion and connection between individuals.
Through the ability to recognise, understand and share the feelings of others, empathy
serves as a cornerstone of emotional intelligence and social cohesion. Empathic
expressions, including verbal and non-verbal cues, further enhance communication by
conveying genuine concern and affirmation. By embracing empathy and practicing
empathic expressions, we can cultivate stronger relationships, foster a more inclusive
society, and navigate the complexities of human emotions with greater sensitivity and

understanding.

Furthermore, empathy is a cornerstone of conflict resolution and peacebuilding
efforts, enabling individuals to overcome differences and find common ground through
mutual understanding and respect. By fostering empathy at the societal level,
communities can work to address systemic inequalities, promote social justice and foster
a culture of empathy and compassion.
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In addition to its profound impact on interpersonal relationships, empathy holds
significant implications for various aspects of society, including healthcare, education,

and conflict resolution.

Empathy is also closely related to the translation profession, as empathy skills
have a positive impact on interpersonal relationships within the team and with clients,
and contribute to a better level of translation, allows translators to put themselves in the
shoes of the people who use the language they're translating into. Empathy plays a
crucial role in translation, as it enables translators to understand and convey not just the
literal meaning of words, but also the cultural nuances, emotions, and intentions behind
them, helps translators recognize the emotions and tone embedded in the source text.
Whether it's humor, sarcasm, sadness, or excitement, empathizing with the author's
intended emotional tone enables translators to choose appropriate words and expressions

In the target language.

Empathy and empathic expression are not just desirable qualities, they are
essential components of a thriving and interconnected society. By nurturing empathy in
ourselves and others, we can create a more empathetic world where understanding,

kindness and cooperation prevail, leading to greater well-being and harmony for all.

In essence, empathy enables translators to go beyond literal word-for-word
translation and capture the essence of the original message while making it accessible

and meaningful to speakers of another language.
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CHAPTER 2

2.1 Peculiarities of translating English empathic expressions in mass media

discourse into UKrainian

In this section of the study of the peculiarities of translating empathic expressions
in mass media discourse, we will focus on the world-famous online news resource BBC
News. Below are examples of empathic expressions with their translation into
Ukrainian, as well as an explanation of the use of empathic expressions and their
translation features:

1. “I wish he would have given us the chance to help him,” says Katherine,
her voice breaking [1]. — «J 6axana 6, 00 BiH JaB HAM MOKJIUBICTH JTOIOMOITH

omy,» — kaxe KeTpiH, ii roJ0c TpEMTHUTBH.»
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In this translation, the peculiarities of the empathic expression are reflected in the
use of the word “wished” instead of “wanted”, which gives a more expressive
connotation to the feelings. Also, the use of the word “help him” instead of “help us”
emphasises Katherine’s desire to help him specifically, rather than just a general offer to

help.

2. “If we knew the reason, we would solve the problem. It’s not something
that we’re trying to avoid or not figure out. But there may be no warning signs:
individuals don't tell their family or friends, they don’t reach out to resources and they
make that decision. And we’ll likely never know why.” [1] — «kOu mMu 3HamM
MpUYKMHY, MU O BUpimmiv mpodiemy. Lle He Te, 4oro Mu HamaraeMocsi yHUKHYTH ab0 He
3’sacyBatd. Ajne Moxe HE OyTH JKOAHMX IONEPEKYyBATBHUX 3HAKIB: JIIOIA HE
PO3MOBIIAIOTH POJAMHI YM JIPY35M, HE 3BEPTAIOTHCS JI0 PECYPCIB, 1 BOHH MPUNMAIOTh

Take pimeHHs. | Mu, mBuUIIIE 32 BCe, HIKOJU HE JII3HAEMOCS, YOMY».

This expression shows empathy through compassion and understanding of the
complexity of the situation. Translating an empathetic expression requires taking these
emotional aspects into account. The translation should not only convey the literal
meaning of the words, but also reproduce the tone and emotional background of the
expression. It is also important to take into account cultural peculiarities and language
nuances to accurately convey the compassion and understanding expressed in the source

text.

3. “I think a lot of kids our age have anxiety about the world. There are
constant things that aren’t getting better, and life is expensive.” [1] — «f gymaro, 1o
Oararo JiTed HAIIOro BiIKY BIUYBalOTh TPUBOTY IIOJO CBITY. € MOCTIiHI pedi, sSKi HE

CTAar0Th KpallluMHU, a JKUTTA KOUITYE T0POT0».
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The peculiarities of translating an empathetic expression in this statement include
attention to the emotional state and realities that reflect the thoughts and feelings of

children our age.

4, “We need more people to talk about it,” says Tony. “If it can happen to us,
then it can happen to somebody else.” [1] — «Ham moTpibHo, 1100 OibIe JIrOICH
TOBOPWJIM TIpO Tie,» — Kake ToHi. «SIKmo 1e Moke CTaThcs 3 HaMH, TO II€ MOXE

CTATUCA 3 KUMOCH 1HIIIUM.)

This translation uses an empathetic expression that conveys a sense of compassion
and understanding of the situation. The use of the phrase “If it can happen to us, it can
happen to someone else” emphasises the importance of discussing the problem and

supporting each other in similar situations.

5. “I regret that young people aren’t being taught enough about Shakespeare
and | feel a responsibility as an actor as | believe we are the best people to teach them
about his works.” [2] —«S] mikoayto, 1110 MOJIOA1 JIFOAN HE OTPUMYIOTH JOCTAaTHHO 3HAHB
npo Illekcmipa, 1 s BiIuyBal BiANOBIIAIBHICTh SK aKTOP, OCKUIBKUA BBaXaro, 1[0 MU —

HaWKpalli JIFo 1, 00 HABYMTH iX HOT0 TBOPAM.»

In this translation, it was important to convey not only the meaning of the original
statement, but also the emotional connection with it. For this purpose, we used words
that reflect a sense of regret and responsibility, and emphasised the importance of actors

in this process.

6. “I think now the aid will flow freely, and I think there will be a protection
scheme for civilians, including aid workers, that will work. [US President Joe] Biden has
now told [Israeli Prime Minister Benjamin] Netanyahu to open up and now they have
finally relented.” [3] — «S mymaro, o 3apa3 momomora Oyjae HaAXOAUTH BUIBHO, 1 S
aymaro, 1o OyJae CTBOpeHa CXeMa 3aXWUCTy JJId UMBUIBHMX OCI0, BKJIIOYAIOYU

MpaIliBHUKIB TYMaHITApHUX OpraHizailii, sika Oyne mpaioatu. [Ipesunent CILA Jlxo
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baiinen 3apa3 cka3aB benmxkaminy HeTanwsiry BIIKpUTU AOCTYI, 1 TENEP BOHU HAPEIUITI

YCTYIIUIIU.»

In this case, it was important to convey hope and a positive attitude about the

possibility of easing the situation.

7. “If you were to ask Netanyahu (and he was asked), this was done to prepare
for the promised operation in Rafah... There is a second explanation, one that has been
reported all over the world in every possible language. By that account, the 98th
Division’s withdrawal from Khan Yunis is linked to talks for a hostage deal.” [4] —
«fkmo 06 Bu 3anutasin Hertanbsry (1 Horo 3amutanu), 1e OyJo 3po0JIeHO st
MIITOTOBKU 10 O0ilsiHO1 omepanii B Padaxy... IcHye npyre mnoscHeHHs, sike Oyio
MOBIJJOMJICHO TI0 BChOMY CBITY Ha BCIX MOKJIMBHX MOBax. 3a IIMM 3BITOM BijicTyn 98-i

nuBi3ii 3 XaH-lOHicy noB’s3aHuil 3 meperoBopamu 100 Yroau 3 3apyIHUKAMU.»

The specifics of translating an empathetic expression include the use of polite
forms and expressions that express sympathy or understanding for the situation or
person in question. In this case, the use of phrases such as “if you had asked” and “there

is another explanation” adds an empathetic tone to the expression.

8. “Everyone, anyone, no matter who you are, no matter whether you wear
blue or red goggles, needs to give the former president the same rights that any of us do,
which is that he’s innocent until proven guilty,” says Mr Saland, the former Manhattan
prosecutor.” [5] — «KoxkeH, Oy/1b-XTO, HE3aJIE)KHO BiJ TOTO, XTO BH €, HE3AJICKHO Bij
TOTO, Yd BH HOCHUTE CHHI a00 YEpBOHI OKYJISIPU, MOBUHEH HAJATH KOJUIIHHOMY
MPE3UJEHTOBI T1 K MpaBa, 0 W yCIM HaMm, a came, U0 BIH HEBUHHUM, MOKU He Oyje

JIOBEJICHO HOTO BUHY,» — Kaxe Mictep CanaHj, KOJMIIHIN TPoKypop MaHreTTeHy.»

In this case, the translator used words that emphasise general inclusiveness and
empathy for all groups of people, regardless of their beliefs or views.
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9. “We are human, and so our biases creep in, even when we don’t want them

929

to,” she adds.”[5] — «Mu mroau, 1 TOMy Hallll ymnepemKeHHS MPOCOYYIOThCS, HaBITh

KOJIM MU IIBOT'O HC XOUCMO,» — A0Ja€ BOHA.»

In this case, the translator has successfully conveyed the empathy and compassion

expressed in the original statement.

10.  “Who better to understand the importance of democratic representation and
political engagement than those who have lived in a world where it was forbidden?” [6]
— «XTO Kparie po3yMi€e BaXKINUBICTh JEMOKPATUYHOTO MPEACTABHHUIITBA Ta MOJITHYHOT

y4acTi, HIX Ti, XTO KHUB Y CBITI, Ji¢ 11e Oyi10 3a00pOHEHO?»

In this case, the translator uses words and phrases that evoke sympathy and
understanding to emphasise the importance of democracy and political participation for

those who have experienced restrictions in these areas.

11.  “I want to help South Koreans view North Korea’s regime and its people
separately, fostering a mindset conducive to unification.” [6] — «S xouy nonmomortu
MiBICHHOKOpEHIsIM posmsinatu  pexuMm [liBaiynoi Kopei Ta ii Hapom okpemo,

CIPUSIOYN YTBOPEHHIO MEHTAIIITETY, CIIPUATIUBOTO JUTsl YHI(IKaIii.»

In this case, the word “help” was used instead of “want” to emphasise the desire
to help others. Also, the word “mentality” was used to convey the idea of promoting a

certain way of thinking that would facilitate unification.

12.  “I just want to know what happened, why was I separated from my
parents,” the 42-year-old says. “And what the scar had to do with my adoption™ [7]. —
«51 mpocTo X04y 3HATH, IO CTAJIOCS, YOMY MEHE BLIJIMIN B1 MOiX 0aTbKiB,» — Kaxe

42-piunamii.» | mo mae criibHE mIpam 3 MOIM YCHHOBIICHHSIM).
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In this case, the use of the phrases “I just want to know” and “what’s the point”
helps to emphasise the importance of the information for the interlocutor and to show

that the interpreter understands their feelings and desire for answers.

13.  “I have always felt alone, I have always wanted to know where I belong,”
says Flor. “No-one else understands this.” [7] — «5 3aBxau BiguyBaB ce0e CaMOTHIM, 5
3aBXIHM XOTIB 3HATH, JIO KOTO sl HaJexy,» — Kaxke Dmnop. «Hixto iHmmMIA HE po3ymie

Obporo.»

The peculiarity of this translation is that it reproduces not only the literal meaning
of the statement, but also conveys the emotional state and inner feelings of the character.
The use of empathetic expressions, such as “always felt lonely” and “wanted to know
where | belonged”, helps to convey the depth of feelings and emotional complexity of

the statement.

14.  “Probably I will never know the truth,” she says, weeks after getting the
devastating news. Margarita and her colleagues have assured her that they will continue
their search for answers, and for any birth relatives in El Salvador.” [7] — «Ma0yTs, s
HIKOJIM HE [II3HAIOCA MpaBAM,» — KaXe BOHA, TWXKHI TMICIAS OTpPUMaHHS
MIPUTOJIOMIIIMBUX HOBUH. Maprapura Ta il KOJIETH 3alleBHUJIM 1i, 10 BOHU IPOJOBXKATh

MONIYKH BIATIOBIIeH Ta OyIb-IKUX pOoAHNUIB 1O 0aThKOBI B CanbBagopl.»

In this case, the translator successfully conveyed the vulnerability and uncertainty

of the protagonist, as well as the promise of support and sympathy from her colleagues.

15. I will wait for more information,” Jazmin says, “but I don’t want to be
disappointed again.” [7] — «SI 3auekato Ha Ouibie iHGOpMaIlii,» — kaxe XKacmiH, «ane

s HE X04y 3HOBY pO34apyBaTHUCH.»

In this translation, the peculiarities of empathic expression are reflected through
the use of the word “disappointed”, which indicates Jasmine’s feelings and emphasises

her caution and desire to avoid a negative outcome. Also, the use of the word “wait”
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indicates that Jasmine is willing to take time to get more information before making a

decision.

16. “Don’t cry, please, I'm here now,” Flor says, as she meets her adult siblings
for the very first time.” [7] — «He mnay, Oyap 1acka, st TyT 3apas,» — kaxe diop, koau

BOHA BIIEpIIE 3yCTPIYa€THCS 31 CBOIMH IOPOCIUMHU OpaTaMu Ta CECTPaMI».

In this case, the translator must take into account the tone and emotional nuance of
the statement in order to convey the sense of support and understanding expressed

through Flor’s words.

17.  “I always felt there were so many holes in my story, but I don’t feel like
that anymore,” Flor says, clearly relieved. She intends to return to El Salvador for
another visit later this year.” [7] — «Sl 3aBxnau BiaguyBasa, 0 B MOiil icTopii O6arato
MpOTaJIMH, aje Temep s BXKE HE BIAUYBaIO LbOro,» — Kaxke Diop, SBHO BIIUyBAIOYU
nonermeHHs. Bona mae nHamip moBepHyTHCS a0 CanbBajgopy Uil II€ OJHOTO BI3UTY

MI3HIIIE LIBOTO POKY.»

In this case, the translator has successfully conveyed Flor’s relief and confidence

by using appropriate words and phrases that reflect her emotional state.

18. “I knew I was dying,” Lynn says.” [8] — «Jlin xaxke: « 3Hama, mo s

MTOMHUPAIOY.

In this case, the empathic expression “I knew I was dying” was translated into
Ukrainian with the author’s emotional colouring and feelings in mind. The translator
tried to convey not only the literal meaning of the sentence, but also its emotional
content. The Ukrainian translation also preserves the tone of empathy and compassion

contained in the original statement.

19.  “I just remember thinking, ‘wow, that is the first time I’ve seen

acknowledgment that Forest fans may have been affected by what they saw that day.”
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[8] — «A mpocto mam’sitaro nymky: «Bay, 1ie mepie BH3HaHHS TOTO, 10 (haHATH

dopecTy MOXKYTh OyTH TIOCTpaXAalli Bijl TOTO, III0 BOHU MOOAYMIIH TOTO JTHS.

In this case, the translator uses words and phrases that reflect the speaker’s

impressions and feelings to convey not only information but also an emotional state.

20.  “I know how easily it could have been me who didn’t come home that day,
if I’d chosen to support Liverpool instead of Forest, or we had been given opposite ends
that day.” [8] — «I 3Ha10, HACKITIBLKH JIETKO MOTJIO O CTAaTHUCS TakK, 1110 IBOTO JTHA 5 O HE
MOBEPHYBCS J10JI0MY, SKOM s oOpaB miaTpumyBaTu JliBepmysns 3amicth dopecty, abo

SIKOM Hac pOSMiCTI/IJIH Ha IIPOTHIICIKHUX KiHHHX TOI'O AHA.»

In this case, the interpreter successfully conveyed a sense of risk and opportunity

that could have affected the outcome if the circumstances had been different.

21. “No it is not the end for Bluey. I'm sure we have many more Surprises in
store for you,” she told the BBC’s Nick Robinson.” [9] — «Hi, 1e me He KiHeIb s
bnyi. 51 BmeBHeHa, 0 MU MaeMo OaraTo 1€ CIOPHPH3IB JJiA Bac,» — BOHa CKazajia

xypHainicty BBC Hiky Pobincony.»

This translation features the use of the empathetic expression “I’m sure”, which
conveys not only information but also a sense of confidence and support. It adds depth
and emotional involvement to the statement, emphasising a positive attitude and hope
for the future.”

22.  “Is it surprising that Back to Black, director Sam Taylor-Johnson’s hotly
anticipated biopic of Amy Winehouse, is garnering such mixed reviews?” [10] — «Ywu
He auBHO, moO GimeMm “Back to Black” pexucepa Cema Teitnop-/l>xoHcoHa,
JIOBroouikyBanui Oiorpadiunuii ¢inem npo Emi Baiinxayc, 30upae Taki cynepedsnBi

BIJITYKHU 7
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In this case, the translator used the word “strange” to convey a sense of surprise or
unusualness arising from the different responses to the film. Also, the word

“controversial” was used to emphasise that opinions about the film are divided.

23.  “Our hearts go out to the families and loved ones of those who have been
so brutally killed during such a senseless attack,” he says.” [11] — «Ham cepus
CHIBYYBaIOTh POJAMHAM 1 OJM3BKUM THX, XTO OyB TakK >KOPCTOKO BOWTHH TiJ 4ac Takoi

0e3rTy3/101 aTaku,» — BIH KaXKe.»

The peculiarity of translating empathic expressions in this phrase is that it is
Important to convey not only the semantic load, but also the emotional tone and
compassion expressed through the words “our hearts go out to you”. The Ukrainian
language has its own expressions and expressiveness that allow us to convey this

empathy and compassion in the best possible light.

24.  “Let me assure you that we are confident that there is no ongoing risk and
we are dealing with one person who is now deceased,” Commissioner Webb says. “ [11]
— «/lo3BonbTE MEHI 3alE€BHHUTH Bac, II0 MU BIIEBHEHI, IO HEMA€E >KOTHOI MOTOYHOI
3arpo3, 1 MM Ma€eMO CIIpaBy 3 OJHIEIO 0CO00I0, fKa 3apa3 Mmomepia,» — 3asBUB

koMmicap Be06.»

The peculiarity of translating empathic expressions in this phrase is that the
translator must convey not only the literal meaning of the words, but also reproduce the
tone and emotional connotation of the statement. In this case, it is important to convey
the commissioner's confidence and calmness that the situation is under control, as well

as to express sympathy for the deceased person.

25. “We are devoted to the defence of Israel. We will support Israel,” Mr
Biden said. “We will help defend Israel and Iran will not succeed.” [12] — «Mmu
MpUCBAYEHI 3axucTy [3paimo. Mu Oynemo miarpumyBaTu I3painb,» — cka3zaB MicTep

Baiinen. «Mwu nonomorxeMo 3axuiatu [3painb, 1 [pan He 1ocsATHE CBOT0.)»
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The peculiarity of translating empathic expressions in this phrase is that it is
sometimes difficult to convey the tone or emotions contained in the original text in
Ukrainian. For example, in the phrase “We are devoted to the defence of Israel”, the
word “devoted” can have a connotation of devotion or passion that can be difficult to

accurately convey in Ukrainian without additional contextual explanations.

Consequently, 25 examples of emotional expressions in the following types of

online news articles were analysed:
- War;
- Politics;
- Social life;
- Emergencies;
- Culture;
- Sports.
Of these, 25 statements make up 100% in percentage terms:
- war — 8%;
- politics — 12%;
- social life — 48%;
- emergency situation — 8%;
- culture — 12%;

- sport — 8%.
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This can be represented in the form of a graph as follows:
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So, in conclusion, empathic expressions are most often found in the context of
social life, where people share their feelings, experiences, and compassion, thus showing
empathy. Social life in the study makes up as much as 48% and is completely logical. In
general, this section has identified the peculiarities of translating empathic phrases,
namely: it has been determined that to express empathy, not only special vocabulary is
needed that can express this empathy, but also a special tone and intonation that can

express human empathy at the psychological level.

1. https://www.bbc.com/news/world-us-canada-68782177

2. https://www.bbc.com/news/entertainment-arts-68768274
3. https://www.bbc.com/news/world-middle-east-68551965
4. https://www.bbc.com/news/world-middle-east-68768948

5. https://www.bbc.com/news/world-us-canada-68671730



8.

9.
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https://www.bbc.com/news/articles/c51n8w77z9wo
https://www.bbc.com/news/articles/cgxw8n0q7k30
https://www.bbc.com/sport/football/68663955

https://www.bbc.com/news/entertainment-arts-68795941

https://www.bbc.com/culture/article/20240412-the-one-thing-that-amy-

winehouse-biopic-back-to-black-gets-so-right

11.

12.

https://www.bbc.com/news/live/world-australia-68805458/page/3

https://www.bbc.com/news/world-middle-east-68806508



https://www.bbc.com/news/world-middle-east-68806508
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2.2 Translation transformations

In order to study translation transformations in mass media discourse, we used a
fiction book as an example, as one of the types of press that is part of the mass media,
namely Margaret Mitchell's Gone with the Wind. We chose this book because it is rich

In empathetic statements, examples of which are given below:

1. “I like to think that perhaps I know you better than most people and that I
can see beautiful things buried deep in you that others are too careless and too hurried to
notice.” [527] — «MeHi mogo0aeTbcs TyMaTH, 1110, MOXKIJIMBO, S 3HaIO0 TeOe Kpalle, Hix
OUIBIIICTD JIIOJEH, 1 0 1 MOKY OauWTH MPEKpPacH1 pedl, 3aX0BaHl INIMOOKO B TOOI1, SIKi

1HII 3aHAATO Hex0al 1 3aHAATO IMOCHIIIAKTE HOMITHTH. )
This sentence uses anatomical paraphrase as a type of translation transformation.

2. “Well, none of us, as far as I can see, are doing what we intended to do
right now, but I think we’ll make out just the same.” [1270] — «Hy, HixTO 3 Hac,
HACKUIbKM g 0auy, He poOUTh 3apa3 TOro, 0 MU MaJId HaMip poOUTH, ajie s TyMalo, 110

MH BCC OJJHO 3 MM BIIOPAEMOCA.»
This sentence uses anatomical paraphrase as a type of translation transformation.

3. “I can see how everything is burned and so still and there’s nothing to eat.
Oh, Rhett, in my dream I’m hungry again.” [1586] — «SI Gauy, sik Bce 3ropijio, 1 Tak

THUXO, 1 HeMae Hivoro ictu. O, PeTTe, yB1 CHI S 3HOBY T'OJI0/IHA.»

This sentence uses logical development paraphrase as a type of translation

transformation.

4, “It must be awful to dream of starvation after a seven-course dinner
including that enormous crawfish.” He smiled but his eyes were kind.” [1638] — «Ile,
MalyTh, JKaXJIMBO — MPISTH MPO TOJOJ MICIS BeUepl 3 CEMH CTPaB, BKIIOYAIOUN TOTO

BEJIMUE3HOI0 paka». BiH mocmixHyBcs, ane ioro o4i 0yiau 100puMu.»
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In this case, an antonymic translation is used, there is no direct use of the opposite

meaning of words or phrases.

5. “I forgot how you liked her and I’'m sorry for what I said. I’'m sorry about
poor Mr. Kennedy bein’ dead too. He was a nice man” [1570] — «S 3a0yB, sk BOoHa
TOO1 momoOanacs, 1 MEHI IIKOJAa 3a Te, IO S CKa3aB. MeHl TakKoX IIKOIa, IO

oigonamuuii mictep Kenneni nomep. Bin OyB rapHOIO JIFOIUHOIO. )

In this case, additions have been made, and some words have been added to

ensure the logic and completeness of the statement.

6. “Yes, I’'m sorry for you — sorry to see you throwing away happiness with
both hands and reaching out for something that would never make you happy. I’'m sorry
because you are such a fool you don’t know there can’t ever be happiness except when
like mates like.” [1797] — «Tak, MeHi mkojga Tebe — IIKOJa OAYUTH, SIK TH 0OOMa
pyKaMu BiAMaxyemicsi BiJ IIACTS 1 TATHEUICS 10 TOTO, LI0 HIKOJIM HE 3pOoOUTh Tebe
macauBUM. MeHi mkoza, 60 TH Takui AypeHb, 10 HE 3HA€EII, 110 He OyBa€ MACTS, SKILO

HE JIIOOHUII THX, XTO T€OE JIIOOUTH.»

In this case, additions have been made, and some words have been added to

ensure the logic and completeness of the statement.

7. “I appreciate frankness — and I thank you for it.” Rhett bowed and his lip
curled down in an amused smile.” [1545] — «4 wiHy10 BIABEPTICTH 1 ASKYIO Bam 3a

Hei». PeTT BKIIOHUBCS, 1 HOTO TYOU CKPUBUIIMCS B 3a0aBHIM MTOCMIIIIIIL. )

In this case, a logical development was used, and the logical connection between

ideas and events expressed in Ukrainian was preserved.

8. “Thank You, God. I know I’'m not worth it but thank You for not letting her
know.” [1935] — «Jlskyro, boxe. S 3Haro, 1110 HE BapTa 1bOTO, ajie AsKyto ToO1, 1m0 He

J1aB 1 3HATH.»
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In this case, some words or phrases have been omitted to bring them closer to the

Ukrainian expression.

Q. “I love you with all my heart.” [210] — «f mro6m0 Tebe BCiM CBOIM

cepucM.»

In this case, generalisations are used, and the Ukrainian translation remains
general and understandable for the Ukrainian reader, without going into the details of the

English original.

10.  “I couldn’t ever hate you. I tell you I love you and I know you must care
about me because—" She stopped.” [228] — «4I HiKOJIU He 3MOXKY TeOe 3HEHABUIITH. S
Kaxy TOO1, 110 J00dI0 Tebe 1 3Haro, 10 TH NMOBUHEH MIKIYBaTHCS MPO MEHE, TOMY

mo...» Bona SYIIHMHWIACA.»

In this case, generalisations are used, and the Ukrainian translation remains
general and understandable for the Ukrainian reader, without going into the details of the

English original.

11. “Darling, what you do, you always do for a good reason and | love you and
trust you and it is not for me to criticize.” [1669] — «JIroOuii, Te, mo T™M poOwUI, TH
3aBXAM poOMII 3 J00pOi MpUYUHU, A JII000 Tebe 1 IoBipsAt0 ToOl, 1 HE MeH1 Tebe

KPUTUKYBATH.»

12.  “But that forlorn whisper brought instant response from somewhere in the
darkness beside the bed and the soft voice of the one she called made answer in lullaby
tones: “I’'m here, dear. I’ve been right here all the time.” [1841] — «Ane uei
PO3MAauwIMBHUI HIETIT MUTTEBO BIATYKHYBCS 3BIJIKMCH 13 TEMpPSIBU OUIS JIKKA, 1 M’ SIKUH
roJIoC TOro, KOTO BOHA KJIMKaJa, BiJIMOBIB i KOJIMCKOBOIO 1HTOHaIIi€w0: «S TyT, mob6a. S

BECh 4ac OyB TyT.»



41

In this case, generalisations are used, and the Ukrainian translation remains
general and understandable for the Ukrainian reader, without going into the details of the

English original.

13. “Well, I give it up. But I'm sorry she didn’t ask us to supper. I swear I
don’t want to go home and listen to Ma take on about us being expelled.” [27] — «I1lo
K, 5 371ar0cs. Ajie MEeH1 IIKO/a, 110 BOHA HE 3ampociiia Hac Ha Beuepro. [Ipucsaratocs, s

HC X049y UTH A0J0MY 1 CJIyXaTHu, sIK MaMa PO3Ka3dyBaTHUMC 1IPO TC, 10 HAC BUKIIFOYNIIN.»

In this case, generalisations are used, and the Ukrainian translation remains
general and understandable for the Ukrainian reader, without going into the details of the

English original.

14.  “I should have told you more gently. I forgot how delicate ladies are. I'm
sorry I’ve upset you so. You don’t feel faint, do you? Can I get you a glass of water?”
[245] — «S1 noBuHEH OyB cka3zatu TOO1 AenmikatHime. 1 3a0yB, sAKi KIHKA JIEIIKATHI.
Bubau, mo Tak 3acmytuB Tebe. Bu He BimuyBaere crnabkocti? [IpuHecTn BaM CKIISIHKY

BOJIU?»

In this case, generalisations are used, and the Ukrainian translation remains
general and understandable for the Ukrainian reader, without going into the details of the

English original.

15.  “Oh, darling, ’'m sorry. How thoughtless and cruel of me!” [342] — «O,

mo0a, mpobau MeHi. S Oyna Takor He00auyHOIO 1 KOPCTOKOIO!».

In this case, generalisations are used, and the Ukrainian translation remains
general and understandable for the Ukrainian reader, without going into the details of the
English original.
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16.  “Oh, Scarlett, I’'m so stupid! I’'m sorry. I guess all happy people are selfish.
| forgot about Charlie, just for the moment—" [540] — «O, CkapueTT, S Taka JypHa!

Bu6au. HaneBHo, BCi 1aciuBi JIr04 €roicTH. s 3a0yna npo Yapiii, Juiine Ha MUTb.)

In this case, generalisations are used, and the Ukrainian translation remains
general and understandable for the Ukrainian reader, without going into the details of the

English original.

17.  “Dear,” she said, “I’m sorry about the cannon. It’s toward Jonesboro, isn’t
it?” [666]. — «JIwobuii, — ckazana BoHa, — BHOau 3a rapmary. BoHa B HampsMKy

JIx0oHCOOpO, UM HE TaK?»

In this case, generalisation is used, where the pronoun it is replaced by the

pronoun she in Ukrainian.

18. “I’'m sorry, dear. But promise me. I think it’ll be today. I'm sure it’ll be
today. Please promise me.” [667] — «Bmubau, moba. Ane nooOiusgii MeHi. Jlymaro, me

Oyne cboroaHi. Sl BeBHEHa, 110 Iie Oyie choroaHi. byap nacka, moooitsii MeHi.»

In this case, generalisation is used to change the gender of the word “dear” from

masculine to feminine.

19.  “I’'m sorry about your ma, Miss Scarlett.” [924] — «MeHi mkoaa Bairy

Mamy, mic CkapieTT.
In this case, the generalisation of the word “ma” is used.

20.  “I’m sorry, Miss Scarlett,” and he shuffled his feet nervously. “The truth is
I wanted to take up something with your pa and now I see it won’t do any good.” [924]
— «Bubaure, mic CkapyieTT», — 1 BiIH HEpBOBO 3aTymnoTiB Horamu. «IIpaBma B Tomy, 1110
g XOTIB 3aTISITH SKYCh CIPaBy 3 BalllMM TaTOM, a Temep Oady, IO 3 LOrO HIYOrOo HE

BUUJIE).
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In this case, transposition was used, the general structure of the sentence was
preserved, but the order of words and constructions was changed for better reproduction

in Ukrainian.

21. “Can you? It’s nice to learn unsuspected things about friends. Now, stop
pouting, Scarlett. I’'m sorry I was rude but you deserved it for prying. Give me a smile
and let’s be pleasant for a minute or two before I take up an unpleasant subject.” [1467]
— «A ™ moxem? [lpueMHO ni3HaBaTHCS MPO Jpy3iB HecrojiBaHi pedi. Ilepecranp
nytucsi, Ckapnerr. Bubau, mo OyB TpyOuM, aje TH 3acioyKuia Ha II€ 32 CBOIO
JTONUTIANBICTh. [locMiXHUCH MEHI, 1 JaBail MOOyAeMO IPUEMHUMU XBHJIMHY-JIPYTY, TEPII

HIXK 5 IEPELy 10 HEMPUEMHOI TEMI.

In this case, additions have been made, and some words have been added to

ensure the logic and completeness of the statement.

22.  “I’'m sorry I called you a spy and a fool. I did not understand. I’'m deeply
grateful for what you’ve done for Ashley — but I despise you just the same.” [1545] —
«Bubau, mo Ha3zBaB Te0e WMNUTYHOM 1 AypHeM. S He po3ymina. A rmmboko BAsSYHA 3a Te,

1m0 T 3poouB g B, ane s Bce ogHO TeOe 3HEBaXKAIO».

In this case, a logical development was used, and the logical connection between

ideas and events expressed in Ukrainian was preserved.

23. “Don’t freeze me, please, Miz Wilkes. I couldn’t stand it after you been so
kind and sweet to me. | forgot how you liked her and I’'m sorry for what I said. I’'m sorry
about poor Mr. Kennedy bein’ dead too. He was a nice man. I used to buy some of the
stuff for my house from him and he always treated me pleasant.” [1570] — «He
IrHOpyiiTe MeHe, Oyb Jlacka, naHi Binke. S He Mir boro BUTpUMATH MicCJisl TOTO, SIK BU
Oynmu Taki 70Opi 1 Mmimi 31 MHOIO. S 3a0yna, sk BOHa BaM mojobanacs, 1 MPOLIy

BHOAUEHHS 3a Te, M0 ckaszajia. MeHl TakoX IKoza, mo OimonamHuil mictep Kenneni
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nomep. Bin OyB rapHoro JoauHOK0. S KymyBaB y HbOTO JI€SIKI peyl JjIsi CBOTO OYJIMHKY, 1

BiH 3aBXJI1 I0OpE /10 MEHE CTaBUBCS

In this case, a distinction has been made, and some expressions have been

changed to better distinguish between concepts and images in Ukrainian.

24.  “Scarlett, I'm sorry. All I can say is that I wish you’d let me hire free
darkies instead of using convicts. I believe I could do better.” [1708] — «Cxapunerr,
MeHi mkoaa. Bee, 1m0 s MOy ckasaTw, 11e Te, 1o s XOTiB Ou, o0 TH JT03BOJIMIIA MEHI
HaWHITH BUIBHUX TEMHOIIKIPUX 3aMICTh TOro, 00 BUKOPUCTOBYBAaTH B'S3HIB. Sl

BBaXKalo, 110 MIT OM 3pOOHUTH Kpale.»

In this case, a distinction was made, and some expressions were changed to better

distinguish between concepts and images in Ukrainian.

25. “My darling, you’re such a child. You think that by saying, ‘I’m sorry,” all
the errors and hurts of years past can be remedied, obliterated from the mind, all the
poison drawn from old wounds. . . . Take my handkerchief, Scarlett. Never, at any crisis
of your life, have I known you to have a handkerchief.” — «Miit qr00uii, TH 11e TUTHUHA.
Tu nymaenn, 1o, CKa3aBIIM «BUOAauy», MOXHA BUIPABUTH BCl MOMUJIKH 1 00pasu
MUHYJIMX POKIB, CTEPTHU 3 MaM'siTl, BUTATTH OTPYTYy 31 CTapux paH. . . . BizbMu MO0
xyctuHKy, Ckapiert. Hikomau, B jKOJIHIM KpH30BIH CHTYyaIlli TBOTO XHUTTA, s He 0ayuB,

06 y Tebe Oyiia XyCTHHKAY.

In this case, the Ukrainian translation remains accessible and understandable for
the Ukrainian reader without delving into the specifics of the English original. The use

of generalisations is evident.

The percentage of each translational transformation present in the submitted

empathic expressions can be visualised thanks to the diagram below:
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Transformation

® Antonymic translation = Addition ® Generalization = Transposition ® Distintion

So, as we can see in the examples above, generalisation is most commonly used in

these empathic examples.

Different methods and transformations are utilized to translate empathetic
statements. Research has indicated that specific methods and transformations are more
prevalent than others, contingent on the subject matter and media discussion.

Appreciating these trends is crucial for precise translation of empathetic statements.
This data can be used to improve the accuracy and quality of translations.

Also, summarizing all the examples and percentage charts, you can understand
that the majority of empathetic expressions do not lose their original meaning, but on the

contrary, add appropriate words to improve the content and emotion of the expression.
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In conclusion, due to differences in linguistic structures, cultural nuances and
idiomatic usage between languages, the translation of emphatic expressions into
Ukrainian is a multifaceted challenge. This exploration has delved into the complexities
encountered when conveying emphatic meanings, such as intensity, emphasis, and

emotional resonance, from one language to another.

Translators should take into account the subtleties of emphasis, intensity, and
emotion that are inherent in expressions to ensure accurate interpretation and effective
communication. Strategies such as paraphrasing, cultural adaptation, and contextual
adjustments are important in bridging the gap between languages while maintaining the

intended emphasis.

Moreover, it is important to understand the cultural and social contexts related to
emphatic expressions when translating accurately. These factors can affect how the

translated text is interpreted and received.

Faced with these challenges, translators must use a combination of linguistic
skills, cultural competence and creative problem solving to successfully navigate the
intricacies of translating emphatic expressions into Ukrainian. In doing so, they can
strive to convey the intended meaning and emotional resonance of the original text while

maintaining linguistic integrity and cultural authenticity.

In addition to the linguistic and cultural challenges discussed, the translation of
emphatic expressions into Ukrainian often necessitates various transformational
strategies to capture the intended emphasis and intensity effectively. These translation
transformations encompass a range of techniques aimed at adapting the structure,
syntax, and wording of the source text to convey the desired emphatic meaning in the

target language.

All these elements contribute to the improvement of the translation and help to

successfully convey the content of empathic expressions during translation
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CONCLUSIONS

In exploring the phenomenon of empathetic expressions in English-language
media discourse when translated into Ukrainian, several key findings have emerged,
shedding light on the intricacies of linguistic and cultural transfer. Through meticulous
analysis, it becomes evident that while some empathetic expressions maintain their
intended emotive resonance across translations, others undergo subtle shifts or even loss
of emotional depth due to linguistic disparities and cultural nuances between English

and Ukrainian.

The research unearthed a nuanced interplay between linguistic structures and
cultural conventions, highlighting the importance of context in shaping the interpretation
and reception of empathetic expressions. While certain lexical choices and syntactic
patterns proved conducive to preserving empathy in translation, discrepancies in
idiomatic usage and cultural references posed significant challenges, potentially diluting

the emotional impact of the original discourse.

Moreover, the study illuminated the dynamic nature of empathy within media
discourse, indicating its role not only in fostering understanding and connection but also
in shaping perceptions and attitudes. As such, the translation of empathetic expressions
assumes heightened significance, not merely as a linguistic exercise but as a conduit for

cross-cultural empathy and communication.

This research prompts further exploration into strategies for enhancing the fidelity
of empathetic expression in translation, leveraging insights from linguistic theory,
cultural studies, and computational linguistics. Additionally, it underscores the need for
heightened awareness among translators and media practitioners regarding the subtle
nuances of empathy across languages and cultures, with implications for fostering more
inclusive and empathetic communication in an increasingly interconnected global

landscape.
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“I wish he would have given us the
chance to help him,” says Katherine, her
voice breaking

«1 Oaxama O, mo0 BIH [JaB HaM
MOJKJIUBICTh JOIIOMOTTH HOMY,» — Kaxe
KetpiH, ii ro1oc TpeMTHTD.»

“If we knew the reason, we would solve
the problem. It’s not something that we’re
trying to avoid or not figure out. But there
may be no warning signs: individuals
don't tell their family or friends, they
don’t reach out to resources and they
make that decision. And we’ll likely
never know why.”

«lkOn Mu 3HamM OpUYMHY, MH O
BUpiUIN npobnemy. Lle He Te, yoro mu
HAMaraeMocsi  YHUKHyTH  abo  He
3’acyBaTH. AJie MOX€ He OyTH OJHHX
HONEPEKYBAIBHUX 3HAKIB: JIIOJU HE
pO3MOBIIalOTh POJAUHI YU JIPYy3sIM, HE
3BEpPTAlOThCSA JI0 PEecypciB, 1 BOHHU
OpUMMalOTh Take pilieHHs. | My, mBuALIe
3a BC€, HIKOJIU HE JII3HAEMOCS, YOMY».

“I think a lot of kids our age have anxiety
about the world. There are constant things
that aren’t getting better, and life is
expensive.”

«5l mymaro, mo 6araro JiTe HaAIIoro BiKy
BIIUYBAalOTh TPHUBOTY IIOJO0 CBITY. €
MOCTIIHI pedi, SKi HE CTal0Th KpaluluMu, a
KHUTTSI KOLITYE IOPOTO».

“We need more people to talk about it,”
says Tony. “If it can happen to us, then it
can happen to somebody else.”

«Ham moTpiOHO, 100 Oinblie mroaei
TOBOPWJIM MPO 11e,» — Kaxke ToHi. «Skmio
€ MOJKE CTaTUCA 3 HAMH, TO L€ MOXKE
CTaTHUCS 3 KUMOCH 1HIIUM.)

“I regret that young people aren’t being
taught enough about Shakespeare and |
feel a responsibility as an actor as |
believe we are the best people to teach
them about his works.”

« mkomyro, MmO MOJOMI JIIOAA HE
OTPUMYIOTh  JIOCTaTHBO  3HaHb PO
[Mlekcmipa, 1 a B1/IUyBAalO
BIIMOBIAQIBHICTG SIK aKTOP, OCKLIbKH
BBa)kalo, 1110 MU — HaWKparii Jau, o0
HABYHTH 1X KOTO TBOPAM.)»

“I think now the aid will flow freely, and I
think there will be a protection scheme for
civilians, including aid workers, that will
work. [US President Joe] Biden has now
told [Israeli Prime Minister Benjamin]
Netanyahu to open up and now they have
finally relented.”

« nmymaro, mo 3apa3 pomomora Oyne
HAJXOJUTHU BUIBHO, 1 1 Jaymatro, 1o Oyze
CTBOpEHA CXEMa 3aXHUCTy JJIS ITUBUIBHUX

oci0, BKJIFOUAIOYH MpaIliBHUKIB
TYMaHITApHUX OpTraHi3aiii, ska Oyne
npamoBatu. IIpesupment CIIA  [xo
baitnen 3apa3 ckazaB benmxaminy

Heranbsiry BiAKpUTH JOCTYI, 1 Temep
BOHU HAPEIITI YCTYITHIIN.)

“If you were to ask Netanyahu (and he
was asked), this was done to prepare for
the promised operation in Rafah... There
Is a second explanation, one that has been

«Skmo 6 Bu 3anutanu Hetanwsry (i foro
3anuTanu), e Oyno 3pobiieHo s
MIATOTOBKA JO OOIISIHOT —omepaiii B
Padaxy... IcHye apyre mnosicHEHHS, sKe
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reported all over the world in every
possible language. By that account, the
98th Division’s withdrawal from Khan
Yunis is linked to talks for a hostage
deal.”

OyJI0 MOBIJOMJICHO IO BChOMY CBITY Ha
BCIX MOXJIMBHUX MOBax. 3a IUM 3BITOM
Bimctyn 98- muBizii 3 Xan-FOHicy
OB’ SI3aHHUM 3 TIEPETOBOPAMH 010 YTOIU
3 3apYIHUKAMI.)

“Everyone, anyone, no matter who you
are, no matter whether you wear blue or
red goggles, needs to give the former
president the same rights that any of us
do, which 1is that he’s innocent until
proven guilty,” says Mr Saland, the
former Manhattan prosecutor.”

«Koxxen, Oyap-XTO, HE3AJIEKHO Bij TOTO,
XTO BU €, HE3aJeKHO BiJ] TOTO, YU BU
HOCUTE CHHI ab0 YEepBOHI OKYJISIPH,
OBUHEH HaJaTH KOJIMIITHBOMY
MIPE3UJICHTOBI Tl XK IpaBa, 10 ¥ yCIM HaM,
a camMe, 1110 BiH HEBUHHHUH, IIOKU HE Oyjie
JIOBEICHO MOT0 BHUHY,» — KaXKe MiCTep
Canann, KOJIMIIIHIH IPOKYpOp
MasnrerTeny.»

“We are human, and so our biases creep
in, even when we don’t want them to,”
she adds.”

«Mu mronu, 1 TOMy Halll yNepeKeHHs
MPOCOYYIOThCS, HaBITh KOJIM MU LIbOTO HE
X04YEMO,» — JIOIA€ BOHA.»

“Who better to understand the importance
of democratic representation and political
engagement than those who have lived in
a world where it was forbidden?”

«XTO  Kpaiie po3yMmi€  BaXKJIUBICTh
JIEMOKPAaTUYHOTO  MPEACTaBHUIITBA  Ta
MOJITUYHOI ydYacTi, HUK Ti, XTO XKHUB Yy
CBITI, Jie 11€ OyJ10 3a00pPOHEHO?»

“I want to help South Koreans view North
Korea’s regime and its people separately,
fostering a mindset conducive to
unification.”

«5l xo4y JOTMOMOITH MiBAEHHOKOPEUIISIM
po3risinatu pexkum IliBHiuHOT Kopei Ta ii
HapoOJ OKPEMO, CIPHUSIIOYN YTBOPEHHIO
MEHTAJITETY, CIIPUSATIIHBOTO TUTST
yHi(IKaIi.»

“I just want to know what happened, why
was I separated from my parents,” the 42-
year-old says. “And what the scar had to
do with my adoption”

« mpocTto xXody 3HATH, IO CTAJOCH,
YoMy MEHE BIIJIUIAIIN BiJl MOiX OaTbKiB,»
— Kaxe 42-piunuii.» | mo Mae cminbHe
1IpaM 3 MOiM YCHHOBJICHHSIM).

“I have always felt alone, I have always
wanted to know where I belong,” says
Flor. “No-one else understands this.”

«5l 3aBxaM BigYyBaB ceOe¢ CaMOTHIM, S
3aBXKJU XOTIB 3HATH, O KOTO 5 HAJCKY,»
— kaxe Onop. «Hixro =M HE po3yMie
I[EOT0.%

“Probably I will never know the truth,”
she says, weeks after getting the
devastating news. Margarita and her
colleagues have assured her that they will
continue their search for answers, and for
any birth relatives in El Salvador.”

«MabyTh, S HIKOJIM HE JI3HAKCH
NpaBlu,» — Kake BOHA, THXHI TICIs
OTPUMaHHSA TMPUTOJOMIIJIUBUX HOBHH.

Maprapura Ta 11 KOJIETH 3all€EBHWIM i1, 1110
BOHU IMPOJIOBKATh MOLIYKH BIAMOBIAEH Ta
Oynp-SKMX poOAWYIB 10 OaThbKOBI B
CanbBanopi.»




54

“l will wait for more information,”
Jazmin says, “but 1 don’t want to be
disappointed again.”

«5l 3auekaro Ha Ounble 1HpOpMaIli,» —
kaxe JKacmiH, «ame s HE XO4y 3HOBY
pO34apyBaTHUC.»

“Don’t cry, please, I'm here now,” Flor
says, as she meets her adult siblings for
the very first time.”

«He mmau, Oynp nacka, 1 TyT 3apas,» —
kaxe @nop, KoOJIM BOHA  BIEpIIE
3YCTPIYA€ThCsI 31 CBOIMH  JIOPOCITUMU
OpaTamu Ta CeCTpaMm.

“I always felt there were so many holes in
my story, but I don’t feel like that
anymore,” Flor says, clearly relieved. She
intends to return to EI Salvador for
another visit later this year.”

«5 3aBKau BimdyBasa, M0 B MOiK icTOPIi
0araTo mporajauH, aje Temep s BKe He
BIIUYBal0 1HOT0,» — Kaxke Diop, sIBHO
BIIUyBalOYM TMOJermeHHs. Bona wmae
HaMip moBepHyTHCS 10 CanbBagopy i
1I€ OJJHOTO BI3UTY MI3HILIE [ILOTO POKY.»

“I knew I was dying,” Lynn says.”

«JIi" kaxe: «S 3Hana, o s HOMUpPAIoy.

“I just remember thinking, ‘wow, that is
the first time I’ve seen acknowledgment
that Forest fans may have been affected
by what they saw that day.”

« mpocto mam’sitaro IyMKy: «Bay, ue
mepiie  BU3HAHHSA TOTO, IO (aHaTh
dopecTy MOXKYTh OyTH MOCTpakaaii BiJ
TOTO, 1110 BOHU MOOAYMIIA TOTO JTHSI.

“I know how easily it could have been me
who didn’t come home that day, if I’d
chosen to support Liverpool instead of
Forest, or we had been given opposite
ends that day.”

«5l 3Haw, HACKIIBKH JIETKO MoOrjo O
CTaTUCS TakK, IO LbOro JHA s O He
MOBEPHYBCSI  J10JIoMy, SIKOM s 0oOpaB
HiATPUMYBATH JliBepnynb 3aMICTh
®dopecty, ab0 SKOM HAC PO3MICTUIM Ha
MPOTUIICKHUX KIHIIX TOTO JTHS.)»

“No it is not the end for Bluey. I'm sure
we have many more surprises in store for
you,” she told the BBC’s Nick Robinson.”

«Hi, ne me He ki”enp mna bayi. S
BIICBHCHA, IO MH MaeMoO Oarato IIe
CIOPIIPHU3iB I Bac,» — BOHA CKasaja
xypHainicty BBC Hiky Po6incony.»

“Is it surprising that Back to Black,
director Sam Taylor-Johnson’s hotly
anticipated biopic of Amy Winehouse, is
garnering such mixed reviews?”

«Un we mmBHO, mo ¢iumeM “Back to
Black” pexucepa Cema  Teiinop-
JI>KoHCOHa, JIOBrOOYIKYBaHUM
Oiorpadiunuit ¢pineM npo Emi Baitaxayc,
30Mpae Takl CynepeuInBl BIATYKU?»

“Our hearts go out to the families and
loved ones of those who have been so
brutally killed during such a senseless
attack,” he says.”

«Hamn cepus croiBuyBarOTh pPOJMHAM 1
OJIU3BKUM THUX, XTO OYB TakK »OpPCTOKO
BOUTHUM MiJT Yac Takoi OE3ry3/7101 aTaKu,»
— BIH Kaxe.»

“Let me assure you that we are confident
that there is no ongoing risk and we are
dealing with one person who is now
deceased,” Commissioner Webb says. “

«J103BOJIBTE MEHI 3alICBHUTHU Bac, IO MU
BIIEBHEHI, 0 HEMA€ >KOAHOI MOTOYHOI
3arpo3u, 1 MU MaeMO CIpaBy 3 OJHIEIO
0c00010, sIKa 3apa3 oMepiia,» — 3asiBUB
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Komicap Be66.»

“We are devoted to the defence of Isracl.
We will support Israel,” Mr Biden said.
“We will help defend Israel and Iran will
not succeed.”

«Mu mpucssueHi 3axucty [3paimo. Mwu
Oyaemo migTpuMmyBaTH [3painb,» —
CKa3aB MicTep baiinen. «Mu
J0TIOMOYKeMO 3axumiatu [3painb, 1 [pan He
JOCATHE CBOTO.»

“I wish he would have given us the
chance to help him,” says Katherine, her
voice breaking

«1 Oaxama O, mo0 BIH [JaB HaM
MO>KJIUBICTh JOTIOMOTTH HOMY,» — Kaxe
KeTpiHn, 11 r0J10C TPEMTHUTB.»

“If we knew the reason, we would solve
the problem. It’s not something that we’re
trying to avoid or not figure out. But there
may be no warning signs: individuals
don't tell their family or friends, they
don’t reach out to resources and they
make that decision. And we’ll likely
never know why.”

«lkOm MU B3HaAIM TNpPUYMHY, MU O
BUpIIIWIN MpooOsiemy. Lle He Te, yoro mu
HaMaraemMocsi ~ yHUKHyTd  abo  He
3’acyBaTh. Ajie MOX€ He OyTH MOJHHX
MONEPE/KYBAIbHUX 3HAKIB: JIIOAH HE
pPO3MOBIIAIOTh POJMHI YU JApPY3dM, HE
3BEPTAIOTBCA JO pEecypciB, 1 BOHHU
MPUIAMAaIOTh Take pileHHs. | My, mBuae
3a BC€, HIKOJIU HE JII3HAEMOCS, YOMY».

“I think a lot of kids our age have anxiety
about the world. There are constant things
that aren’t getting better, and life is
expensive.”

«5l mymaro, mo 6araro JiTe HaIIoro BiKy
BIUYBAalOTh TPHUBOTY IIOJ0 CBITYy. €
MOCTIMHI pedl, sIKi HE CTal0Th KpalluMH, a
KUTTS KOIITYE JOPOTOM.

“We need more people to talk about it,”
says Tony. “If it can happen to us, then it
can happen to somebody else.”

«Ham mnotpiOHO, 100 Ounbiie JroAei
TOBOPWJIM MPO 11e,» — Kaxke ToHi. «SKkmio
€ MOJKE CTaTUCA 3 HAMH, TO L€ MOXKE
CTaTUCS 3 KUMOCH 1HIIIHM.)

“I regret that young people aren’t being
taught enough about Shakespeare and |
feel a responsibility as an actor as |
believe we are the best people to teach
them about his works.”

« mKomyro, 1O MONOMI JIIOOAU HE
OTPUMYIOTH  JOCTaTHbO  3HAaHb  TIPO
[lekcmipa, 1 a BIJIUyBAalO
BIIMOBIAQNBHICTh SIK  aKTOP, OCKIUJIBKH
BBa)Kalo, 110 MU — HaWKpaIi JrIu, o0
HaBYUTH iX KOTO TBOPAM.)

“I think now the aid will flow freely, and I
think there will be a protection scheme for
civilians, including aid workers, that will
work. [US President Joe] Biden has now
told [Israeli Prime Minister Benjamin]
Netanyahu to open up and now they have
finally relented.”

« nmymaro, mo 3apa3 pgomomora Oyne
HAJXOJUTHU BUIBHO, 1 1 Jaymatro, 1o Oyze
CTBOPEHA CXEMa 3aXHUCTy IS ITUBUIBHUX

oci0, BKJIFOUAIOUH MpaliBHUKIB
TYMaHITapHUX Opradizauii, ska Oyne
npamtoBatu. IIpesument CIHA ko
baiinen 3apa3 ckazaB  benmxaminy

Heranpsiry BIAKpUTH IOCTYI, 1 Temep
BOHU HAPEIITI YCTYITHIIN.)
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“If you were to ask Netanyahu (and he
was asked), this was done to prepare for
the promised operation in Rafah... There
Is a second explanation, one that has been
reported all over the world in every
possible language. By that account, the
98th Division’s withdrawal from Khan
Yunis is linked to talks for a hostage
deal.”

«Skmo 6 Bu 3anutanu Hetaupsary (i #ioro
3anmuTanv), Iie  Oynao 3po0ieHo s
MIATOTOBKK 10 OOIIsHOT omepariii B
Padaxy... IcHye npyre mnosicHeHHs, sKe
OyJ0 MOBiIOMJIEHO TIO BChOMY CBITY Ha
BCIX MOXIJIMBHX MOBaX. 3a IIHM 3BITOM
Bimctyn 98- muBizii 3 Xan-FOHicy
OB’ SI3aHUM 3 TIEPETOBOPAMH 010 YTOIU
3 3apyYHUKAMH. )

“Everyone, anyone, no matter who you
are, no matter whether you wear blue or
red goggles, needs to give the former
president the same rights that any of us
do, which 1s that he’s innocent until
proven guilty,” says Mr Saland, the
former Manhattan prosecutor.

«KoxxeH, OyIp-XTO, HE3AJIEKHO Bij TOTO,
XTO BU €, HE3aJEXKHO BIiJ] TOrO, Yd BU
HOCUTE CHHI abo YEepBOHI OKYJISIPH,
MIOBUHEH HaJaTu KOJIMITHbOMY
MPE3UECHTOBI Tl XK MpaBa, M0 i yCIM HaM,
a came, 1110 BiH HEBUHHUH, TOKU HE Oyje
JOBEJICHO HOTO BHHY,» — Kaxe MICTep
Camanpn, KOJIMILIHINA IIPOKYPOP
MasnrerTeny.»

“We are human, and so our biases creep

in, even when we don’t want them to,”
she adds.”

«Mu mrond, 1 TOMY Halll yrepemKeHHs
IPOCOYYIOThCS, HaBITh KOJW MU LIbOTO HE
X0UYEMO,» — JI0JIa€ BOHA.)»

“Who better to understand the importance
of democratic representation and political
engagement than those who have lived in
a world where it was forbidden?”

«XTO  Kpaiie po3yMi€  BaXIUBICTh
JEMOKPaTUYHOTO  MPEACTaBHUIITBA  Ta
MOJITUYHOI ydYacTi, HDK Ti, XTO YKHUB Yy
CBITI, Ji€ 11€ OyJ10 3a00pOHEHO?»

“I want to help South Koreans view North
Korea’s regime and its people separately,
fostering a mindset conducive to
unification.”

«$l X04y HOMOMOITH MiBIEHHOKOPEUIISIM
po3risinatu pexxum IliBHiuHOI Kopei Ta ii
HapoJ OKpPEMO, CIPHUSIOYM YTBOPEHHIO
MEHTAJIITETY, CIIPUATIUBOTO TS
yHibIKaIi.»

“I just want to know what happened, why
was I separated from my parents,” the 42-
year-old says. “And what the scar had to
do with my adoption”

« mpocTto xo4y 3HATH, WO CTAJOCH,
4OMy MEHE BIJIUIMIIN BiJI MOiX OaThKiB,»
— kaxe 42-piunuii.» | mo Mae chiibHe
HIpaM 3 MOIM YCUHOBJICHHSIMY.

“I have always felt alone, I have always
wanted to know where I belong,” says
Flor. “No-one else understands this.”

«5l 3aBxaM BiOYyBaB ceOe CaMOTHIM, S
3aBXKJM XOTIB 3HATH, O KOTO 51 HAJICKY,»
— kaxe Dnop. «HixTo 1HIIUN HEe po3yMie
IILOT0.»

“Probably I will never know the truth,”
she says, weeks after getting the
devastating news. Margarita and her

«MabyTh, S HIKOJIM HE JI3HAKCS
IpaBId,» — Kake BOHA, THXKHI IICIA
OTPUMAHHS TPHUTOJIOMIIUIMBUX  HOBUH.
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colleagues have assured her that they will
continue their search for answers, and for
any birth relatives in El Salvador.”

Maprapura Ta 1i KOJeru 3aneBHWIM ii, 110
BOHH MIPOJOBKATh MOIIYKH BIAMOBIIEH Ta
OyIb-sIKHX pOAMYIB 1O OaTbKOBI B
CanpBagopi.»

“ will wait for more information,”
Jazmin says, “but 1 don’t want to be
disappointed again.”

«41 3adekaro Ha OunblIe 1HQOpMAIII,) —
kaxe JKacmiH, «ame s He XOo4uy 3HOBY
pOo3uapyBaTHUCSL.»

“Don’t cry, please, I'm here now,” Flor
says, as she meets her adult siblings for
the very first time.”

«He mnau, Oynp nacka, s TyT 3apas,» —
kaxke @Drop, KoM BOHAa  BIHEpIle
3yCTpI4aeThcsi 31 CBOIMU  JIOPOCITUMU
OpaTtaMu Ta CECTpaMm».

“I always felt there were so many holes in
my story, but I don’t feel like that
anymore,” Flor says, clearly relieved. She
intends to return to El Salvador for
another visit later this year.”

«S1 3aBxnau BimuyBama, Mo B MOiK icTOpii
O0arato mporajuvH, ajie Ternep s BXKe He
BIJIUYBAlO LIbOr0,» — Kaxke Piop, SBHO
BIIUyBalO4YM TMoOJermeHHs. Bona wmae
HaMip noBepHyTHCs 10 CalbBagopy st
1[€ OJTHOTO BI3UTY MI3HIIIE LIOTO POKY.)»

“I knew I was dying,” Lynn says.”

«JIin xaxe: « 3HaJIa, O g IIOMHPAIO)».

“I just remember thinking, ‘wow, that is
the first time I’ve seen acknowledgment
that Forest fans may have been affected
by what they saw that day.”

«5l mpocto mam’sitato nymky: «Bay, 1e
mepiie BU3HAHHS TOro, IO (¢aHaTu
dopecTy MOXKYTh OyTH MOCTpaXkaaii BiJ
TOTO, 1110 BOHU MOOAYMIIA TOTO JTHS.

“I know how easily it could have been me
who didn’t come home that day, if I’d
chosen to support Liverpool instead of
Forest, or we had been given opposite
ends that day.”

«5 3Haw, HACKUIBKH JIETKO MOrjo O
CTaTUCS TakK, IO LbOro JHA s O He
NOBEpPHYBCS J10J0MY, SKOM s 0OpaB
iATPUMYBaTH JliBepnyib 3aMICTh
®dopecty, ab0 SKOM HAC PO3MICTUIM Ha
OPOTHJIEKHUX KIHISIX TOTO JTHS.»

“No it is not the end for Bluey. I'm sure
we have many more surprises in store for
you,” she told the BBC’s Nick Robinson.”

«Hi, me me He xi”enp mua bmyi. S
BIIEBHEHa, 10 MM MaeMoO Oarato Iie
CIOPIIPHU3IB JJIsl Bac,» — BOHAa CKasala
xypHainicty BBC Hiky Po6incony.»

“Is 1t surprising that Back to Black,
director Sam Taylor-Johnson’s hotly
anticipated biopic of Amy Winehouse, is
garnering such mixed reviews?”

«UYn ne muBHO, mo ¢uieM “Back to
Black” pexucepa Cema  Teinop-
JIx0HCOHa, JIOBrOOYiIKYBaHU
olorpadiunuii ¢pinem npo Emi Baitnxayc,
30Mpae Taki CynepeuInBl BIATYKU?»

“Our hearts go out to the families and
loved ones of those who have been so
brutally killed during such a senseless
attack,” he says.”

«Hami ceprit  cmiBuyBarOTh pOAWHAM 1
OJMM3bKUM THX, XTO OyB TakK >KOPCTOKO
BOMTHIA M1 yac Takoi O0e3riy3/101 aTaku,»
— BIH Kaxe.»
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“Let me assure you that we are confident
that there is no ongoing risk and we are
dealing with one person who is now
deceased,” Commissioner Webb says. “

«/lo3BONIbTE MEHI 3alIeBHUTH Bac, 110 MU
BIICBHEHI, IO HEMAa€ >KOJHOI ITOTOYHOI
3arpo3u, 1 MU MAa€eMO CIIpaBy 3 OJHIEIO
0c00010, sIKa 3apa3 oMepiia,» — 3asBUB
komicap Be60.»

“We are devoted to the defence of Israel.
We will support Israel,” Mr Biden said.
“We will help defend Israel and Iran will
not succeed.”

«Mu mpucssueHi 3axucty [3paimo. Mwu
Oyaemo migTpuMmyBaTH [3painb,» —
CKa3aB MicTep baiinen. «Mnu
JOTIOMO’KeMO 3axuIaTty [3paine, 1 Ipan He
JIOCSATHE CBOT'0.»
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PE3IOME

JocnimkeHHsT MposBIB eMmaTii Ta eMIIaTiiHUX BHUCJIOBJICHh B MAacC MEIIMHOMY
IUCKYpCl, aKTyaJbHICTh €MMATIHIUX BUCIOBIECHHb y 00paHOMY JUCKYpCl, iX mepeBaru
Ta Hemomiku. Po3rmsa ocoOnmBocTel mepekiady Ta MepeKIafalbKux TpaHc(opmarriii
EeMIaTIHUX BUCJIOBJIEHHb YKPAaiHCbKOIO MOBOK. CTaTHCTHMKA ILIOJNO MpepKiIany Ta

nepexiIaabkux Tpanchopmaliiii eMnaTiiHuX BUCIOBJICHHb Y Macc Mejia.

Knouoesi crosa: Emnamis, emnaminti 6UC1068/1€HHS, MACC Meoid.



